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Boweauiue B 3T0T COOPHUK NMECEHKU XOPOILIO M3BECTHBI MaJlbi-
1AM M3 aH[JIOA3bIYHEIX CTPaH, KPOME TOro, OHU C YCMNEXOM HUCIOJIb-
3yI0TCS U1 OOYYEHUS aHIJIMACKOMY SI3BIKY JIETEH BO BCEM MHpE.
HecnoxHbie, MCTOAUMYHBIC MTECEHKU — TTPEKPACHBIE TTOMOLUHWUKH 151
HaYWHAIOLIMX M3y4YaThb MHOCTPAHHBIK s13bIK. OHKM 06/s1eryaioT 3amno-
MHHaHHUE MHOXECTBA CJIIOB U pe4yeBbIX 0OOPOTOB, ITOMOIalT OCBOUTH
rpaMMaTUKy aHIIMHCKOro s3bika. Mrposoii anemeHT GoJBLIMHCTBA
MECEHOK MO3BOJISET NMPEBPATUTH 3aHATHE B HACTOALLEE YIOBOJLCTBUE
W JUIS Manbilien, v 1uist B3pocibix. [TeceHKU noaxoasT Kak st MHIK-
BUAYaANbLHBIX, TAK W JUIS [PYIIOBLIX 3aHATHH.

[Npuctynast K pa3y4uBaHHIO NECEHKH, B3POCIBIA MOXET IPOMNETh
ee M pacckasarth, 0 ueM oHa. He crout 3actapnsite peGeHKa 3anoMu-
HaTb BECh TEKCT: BITOJIHE AOCTATOMHO, €CJIM B IeHb OH OyaeT ocBau-
BaTh MO0 OIHOMY KYIUIETY.

JleTh XopoLuo 3ay4yMBaIOT MECEHKY, ECJIM €€ CTPOYKM B3POCIbIi
YMTAET HApacrneB, MAaKCUMAIBHO NPUOAMXKAS UX PUTM K MEJIOAMM.
HetsiMm 0cOB6eHHO HpaBUTCS, KOI/la B3pOC/IbIA HAYMHAET CTPOUKY, a
pebeHOK ee 3aKaHyuBaeT. B3pociibiif 10IKEH NMOCTENEHHO YMEHbLLATD
IMPOU3HOCUMBIA MM TEKCT, MOKA peOEHOK HE 3aTIOMHHUT BCIO MECEHKY.
BaxHo, 4TOOB!I MaIBIL TOYYBCTBOBAJ M YCBOWJI MEJIOAUIO NECEHKU.
Bo BpeMs 3aHATUIM pEOEHOK MOBTOPSIET M 3aKPEIUISIET CBOU 3HAHMS,
3arOMUHaeT HOBBIE c1oBa U 0O6OPOTHI aHINIMMCKOro s3bika. Korna
neceHKa OyeT BeIydyeHa, B3pOC/bIA MOXET MOINPOCUTL pebeHKa npo-
YUTaTh €€ KaK CTUXOTBOPEHHME.

INeceHk# pa3BUBAIOT CIOBApHBIiA 3amac, My3bIKaIbHBIN CIYX, TMO-
MOTalOT 3aMOMHUTh TPaMMaTHYeCKUE KOHCTPYKLIMH, HEOOX0MUMbIe
JUISL Pa3sBUTUS PEYM.

XKenaem ycnexos!
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W, X, Y, Z  Oh! Well, you see, Now | knowthe A -B - C!

X, Y, Z,
Oh! Well, you see,
Now I know the ABC!

ei, bi:, si:, di, i:, ef, dsi:,

eitf, ai, dzei, kei, el, em, en, ou, pi:,
kju:, a:r,gs, ti:, ju:, viz, dablju:,

kju:, a:rgs, ti:, ju:, vi:, dablju:,

eks, wal, zi:,

ou! wel ju: si,

nau ai nou di €i bi: si:!
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Hap - py, hap - py we shal _be When we leam the A B C

A;B,C,D,E, EG
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Q,R,S,andT, U, V,
W, X, and Y and Z.

Happy, happy we shall be
When we learn the ABC.

ei, bi:, si:, di:, i, ef, d3i;,

eitf, ai, dzei, kei, el, em, en, ou, pi:,
kju, a:r_es, @nd ti:, ju:, vi:,

dablju:, eks, &nd wai &nd zi:.

heepi, haepi wi: fel bi:

wen wi: la:n Oi €i bi: Sit!



BeryuMB 3Ty neceHKy, peGeHOK 3anOMHMT NOITY/ISIPHOE
npusercTBue « Good morning». Eciu ypoKM aHITIMIHCKOIO
OGynyT HauMHATLCS YTPOM, MOXHO MPHUBETCTBOBATH APYT
Apyra To-aHIIMHCKH.



Good Morning
to You
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ing o you! Good mom-ing fo  youl

Good morning to you! gud mo:nin tu ju:!
Good morning to you! gud ma:nin tu ju!
We’re all in our places, wiir ol in aua pleisiz,
With sunshiny faces. wid sanfaini Teisiz.
Good morning to you! gud mo:nin tu ju!
Good morning to you! gud mo:nin tu ju!




DTa neceHkKa HayyuT pebCHKA XeNaTh CIIOKOHHO#M
HOUM — «Good night!s. A ele ec MOXHO NETh, YKIAIbIBAS
CIaTh UIPYLLKH.
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Good Night
to You All
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Good night ] you all, and sweel be your
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reep. Good night, good night good night, goed night.

Good night to you all, and sweet be your sleep.
May angels around you their silent watch keep.
Good night, good night, good night, good night.

gud nait tu: ju: 2:1, &nd swit bi: jo: sli:p.
mei éindzolz araund ju: Oea Sairlont wotf kizp.
gud nait, gud nait, gud nait, gud nait.
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Are You Sleeping,
Brother John?
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Are you sleep- ing, are you sleep- ing, bro- ther John, bro- ther John?
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Mom - ing bells are nng ing. mom -ing bells are ring - ing. ing, dong, bell! Ding, dong, bell!
Are you sleeping, are you sleeping, d: ju: 8li:pin, a: ju: sli:pin,
brother John, brother John? brada dzon, brada dzon?
Morning bells are ringing, monin belz g rinin,
morning bells are ringing. monin belz q:_rinir.
Ding, dong, bell! din, don, bel!
Ding, dong, bell! din, don, bel!
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Dra neceHkKa NOMOXET pacckasath O cebe no-aHrnuiucku. Pasyums 3Ty neceH-
KY, peOCHOK CMOXET paccKa3aTh, KaK €ro 30BYT, CKOJIBKO €MY JIET U TI€ OH XWBET,
a TakoKe pacCrpocHuTh 00 3TOM IpYrux.

[TeceHka nMO3BOJNSET MEPEHTH K NPOCTEHBKOMY pacckasy o cebe M auaioram,
B KOTOPBIX IETH NPEACTABISIOTCS APYT APYTY.

B oM cnyyae, eciv npu orBete Ha Bonipoc « Where do you live 2» npuetcs Ha3saTh
IUIMHHOE CNOBO, Hanpumep St. Pefersburg, nocoOBETYINTE MaibIilly OTBETUTDL Bonee
wupoko: <[ live in Russia».
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What Is Your Name?
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What is your name? What is your name? Now tell me, please, what is your name?
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My name is  Bar- by, my name is  Bar- by, my name is Bar-by,  thats my name.

What is your name?
What is your name?
Now tell me, please,
What is your name?

My name is Barby,

My name is Barby,

My name is Barby,

That’s my name.
How old are you?
How old are you?
Now tell me, please,
How old are you?

I’ll soon be eight,

I’ll soon be eight,

I’ll soon be eight,

That’s my age.
Where do you live?
Where do you live?
Now tell me, please,
Where do you live?

I live in London,

I live in London,

I live in London,

That’s where 1 live.
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wot iz jo: neim?
wot iz jo: neim?
nau tel mi:, pliz,
wot iz jo: neim?

hau ould a: ju:?
hau ould a: ju:?
nau tel mi., pli:z,
hau ould a: ju:?
ail su:n bi: eit,
ail su:n bi: eit,
ail su:n bi: eit,
Ozxts mai eids.
wed du: ju: liv?
wea du: ju: liv?
nau tel mi:, pli:z,
wea du: ju: liv?

ai liv in landan,
ai liv in landan,
ai liv in landan,
Odaxets wear ai liv.

mai neim 1z ba:bi,
mai neim 1z ba:bi,
mai neim 1z ba:bi,
dats mai neim.



[MeceHKa NOMOXKET 3aNOMHMTH CPABIHTCALHLIN 000~
POT «@s... as», GOpMbL NpoLIeaLero speMetn ( Past Simple
wnn Past Indefinite) rnarona to be — Ovimb BO MHOXCCT-
BCHHOM uMciie (were) n cnocoba coucranms rarona can
C rarojioM, o003HaAUAIOLIMM JACHCTBHE (can reach).

TMocne pasytuBalins HECCHKH 1E1ecoobpasio orpa-
borare sonpoc: When you were only SIX years old, were
you as TALL as I? Tlpy 310M 11¢pBOC BLIACIEHNOE COBO
MOXKHO 3AMCHHTB APYI MM THCJIOM, B 30BMCHMOCTH OT TOTO,
CKOJNLKO J1eT pebeliky, a BMECTO tall — eoicokuis NOACTABUT
APYIHE OJLHOCIOXKILIC NpHaarateabibic: clever — ysuoii,
nice — kpacueniit, good — xopowuii, kind — doOpuii,
strong — curonbtid, quick — Oviempoiit, Haxo)4ueHl W T. 1.
Takum 06paszom pebeHOK BbIYUMT HEMIO CNOB.
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I’'m Six Years Old

= |
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I'm six years old, and oh, so big | can reach up this  high. When
D G A" D A7 D’
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you were on - ly six years old, were you as tall as I?
I’m six years old, aim siks ja:z ould,
And oh so big, @&nd ou sou big,
[ can reach up this high; ai keen riitf Ap Ois hai;
When you were only six years old, wen ju: war 6unli siks joz ould,
Were you as tall as 1? wa: ju: 2z tol &z ai?
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3anoMHUM, YTO ClOBa put on W take off UMEIOT MPOTHUBOMONOXHOE 3HAYEHHE.
A BE/Ib put on UMEET HE TOJIBKO 3HAYEHHE cmasumb, HO U Hadeeamb. Tenepb pebeHOK
MOXET MOMPOCHUTH KOTO YrofiHo HaueTs uusiny (hat), nansto (coar) MM Kakyio-
HUOYAb ApyTyIo onexay win obysb: Put on your hat, please! — Hadenvme, noxcanyii-
cma, eawy wasny! Unu cHsth 3ty Bewwu: Take off your shoes, please! — Cuumume,
noxcaayticma, eawu mygau!

U eule ooHO BhIpaXeHHE, KOTOPOE MOXET NMPUTOAMTECS BalleMy pebeHKy:
They’ve all gone away (Bce yLum).

Polly, Put
the Kettle on

F Gm Cc?
AT e == ——— —
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Pal ly, put the ket - tle on, Pel Iy, put the ket - tle on,
F Gm C7 F
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Pol - ly, put the ket tle on well all have lea
Polly, put the kettle on, poli, put da ketl on,
Polly, put the kettle on, poli, put 83 ketl on,
Polly, put the kettle on, poli, put 92 ketl on,
We’ll all have tea. wiil 2.1 haev ti..
Sukey, take it off again, sjucki, teik it of agein,
Sukey, take it off again, sjuki, teik it of agein,
Sukey, take it off again, sjuki, teik it of agein,
They’ve all gone away! Oeiv 211 gon awei!
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Al-  ways give your right hand, When a2 fiend you meel,
D7 G A n
— "tF A _'Ik"__ e — P — -:j_ |
é?{ ,"‘j;‘i - fﬂszf::‘,f’f%:! —— 1
e e —— L r—— 1
Shake  his hand  most  kind- Iy When a fiend you  meet
Always give your right hand, alwaz giv jo: rait haend,
When a friend you meet, wen 2 frend ju: miit,
Shake his hand most kindly, feik hiz hand moust kaindli,
When a friend you meet. wen 2 frend ju: mizt.

[lecerka MOMOrdeT 3anOMHUTh, KAKUM JIOMKHO ObiTh IPYXKECKOE PYKONOXAa-
THe. BO Bpemsi MCNIONIHEHMS [IEPBBIX ABYX CTPOK AE€THU NOMAPHO NPOTArUBAOT APYr
APYry 1PABLIe PYKH, BO BPEMSI UCIIOTHEHMS TPETLEH U HETBEPTOMU CTPOK M300paxaloT
pykonoxartue. byjleT yMECTHO MOBTOPUTD, YTO PYKOMOXATHC B AHITMM 3dKJTIOMACTCS
B TOM, 4TOOB! MOTPSCTH PYKY TOIO, C KCM OOMCHMBACLLBCS MPUBCTCTBUCM, a4 HC
B TOM, 4TOObI KAK MOXHO KPEIue CTUCHYTh NPOTHHYTYIO JIAIOHb.
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Hap - py bith - day, de -ar An - dy hap - py bith - day to  you

Happy birthday to you! haepi ba:Odei tu ju:!
Happy birthday to you! haepi ba:6dei tu ju:!
Happy birthday, dear Andy, hapi ba:bdei, dia @ndi,
Happy birthday to you! haepi ba:Odei tu ju:!

OnHa M3 caMbiX M3BECTHBIX MECEHOK HAa aHIIMICKOM f3bIKE, OHA YYMT, KaK
MO3APaBUTh C AHEM POXICHMS NMo-aHMMiCckU. Celfyac BO MHOTMX KMOCKAX Npo-
JAI0TCS My3bIKabHbIE OTKPBITKH € 3TOM receHKoH. My3biKanbHOE CONPOBOXAECHHE
K BaluMM ycryram! :

BmecTo nmMeHH Anrdy B TPETBIO CTPOKY MOXHO MOACTABMTHL MM JII0GOro HOBO-
POXIEHHOTO.
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B nerckoit KOMNanuM neceHKa MpeKpacHO MOAXOAMT ANS XOPOBOAA, B LICHTP
KOTOPOr0 MOXHO NMOCTaBUTh UMeITMHHUKA. Eciiv ata nonynsipHas neceﬂxﬁ-:mpa-
BH1IA HCIIOJHAETCS B YECTb AEBOYKU WIH B3pOCJION XEHILUKHBI, TO MeCTOMMEHUC he
BE3JIC 3AMEHSAETCS HAa MECTOMMEHKE she.

Pasyuute 3Ty receHky, OTMcHasi ACHb POXIEHHUST KAKOW-HUOY/1b UIrpyLIKH.
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For He’s a Jolly
Good Fellow
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For he's a jol-ly good fel - low, for he’s a jol -ly good
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fel - low, for hes a jol-lygood fel - low, and so say al of us
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And so say all of us and so say all of us for
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he's a jol - ly good fel - low, and so say all of s
For he’s a jolly good fellow, fo: hi:z 9 d;oli gud Telou,
For he’s a jolly good fellow, fa: hi:z 9 dgoli gud Telou,
For he’s a jolly good fellow, fa: hizz 2 dioli gud felou,
And so say all of us. a&nd sou sei il av AZ.
And so say all of us, @nd sou sei o] av Az,
And so say all of us, &nd sou sei 2.l av Az,
For he’s a jolly good fellow, fa: hi:z o dsoli gud Telou,
For he’s a jolly good fellow, fo: hi:z o dgoli gud Telou,
For he’s a jolly good fellow, f2: hi:z 9 doli gud Telou,
And so say all of us. @nd sou sei 2:] av AZ,
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IMeceHka noMordeT 3anOMHHUTL Ha3BAHMS YacTCH
Tena. Ipu ee MCNoHEHUU HYXHO VKa3aTh HA HA3BLIBAEMYIO
yacTe Tena. [lonpocurte Manbiilla NoKas3arb, e Y HEFO
roJiosa, Ijicuu, KONEHH, NaIbYMKK Ha HOrax, riasa, yiiu,
poT # Hoc. OBpatnTe 0C060€ BHUMAHKE Ha I} ‘Th
3ay4MBAHHS CIIOB eyes — 2aazd v ears — Yl
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Head, Shoulders,
Knees, and Toes

shoul - ders, knees, and toes, krees and toes.

E7 A A7

shoul - ders, knees, and toes, Kneesand loes.
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_— Eyes, and ears,
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, and nose, Head, shoul-ders, knees and  toes, Knees and toes.

Head, shoulders, knees, and toes,
Knees and toes.

Head, shoulders, knees, and toes,
Knees and toes.

Eyes, and ears, and mouth, and nose,
Head, shoulders, knees, and toes,
Knees and toes.

hed, Jouldez, hi:z, nd touz,

ni:z &nd touz.

hed, Jouldez, hi:z, &nd touz,

ni:z &nd touz.

aiz, &nd 19z, &nd mau®, &nd nouz,
hed, Jouldez, hi:z, ®&nd touz,

ni:z &nd touz.
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The More
We Get Together

[ 8 F C7 F
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more  we get to - geth-er, the mer-rier well be For yourfriends are  my friends, And
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my friends are  your friends. The  more we get to - geth-er, the mer-rier we'l b

4
| I I |

]

— = e u—
L 2 -

N
e.

The more we get together, together, together,
The more we get together, the merrier we’ll be.
For your friends are my friends,

And my friends are your friends.

The more we get together, the merrier we’ll be.

02 ma: wi: get tageda, tageda, tagedo,
02 mo: wi: get tageda, 02 merio wiil bi:.
fa: jo: frendz a: mai frendz,

&nd mai frendz a: jo: frendz.

02 mo: wi: get tageda, 02 merio wiil bi:.
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D1y neceuky Jviie nerh euai. Menonusist nepnbiii Kyiuier, peGenok Oyact B rakr
XI0MATH PYKOH [0 KOJICHKE WM 110 HAPTC, UCTIONISIS BTOPOH, O/IHOBPCMCHHO HAMHCT
Xaonars Apyrou pykoi. Jdwice no xomy necctku HoHao0smres TPCTHH M e TREPTLI
“MOJIOTOMKHY — HOIM; TSTLIH «MOJIOTOYCK» — 1010Ba (KUBHYTh).

Hcnonnenne 51oin neceniku tpedyer Xopouici KOopimuaiuu apmxkeiinid. Tlpasuis-
1O €€ UCHOJIHUTD YUCTCS JICKO HE CPa3y.

Iecenka noMoraeT 3akpenuTh NPOHIHOLICHUE 3ByKOB [Ww] 1 1tataie u |d] B Konue
C/I0BA, d TAKXKC 3aNOMHUTL, ITO B NPOCTOM HacTosnieM spemcuu  (Present Simple
win Present Indefinite) K r1aroy B TPETLEM JIHIC CIMHCTBCHIIONO YHCA, TO CCTh OTHOCS -
HICMYCS K MCCTOMMCHMSIM «OH» | «O11il», «OHO» WK CVIICCTBUTC/IbHBIM, KOTOPLIC MOXHO
FAMCHUTD OJIHUM W3 3TUX MCCTOMMEH M, 100aRIsICTCst oKoHuarue -s. Mecenika noMoxer
WHOMIATL NPABKAL YTEHUSI 3TOT0 OKOHYanus: [§] nocie miyxux coracknix (works) u
|z] nocne rmacnuvix (hammers, goes) 33yKOB.
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Johnny Works
with One Hammer
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works  with one ham - mer, ohe ham - mer, one ham - mer
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works  with one ham - mer. Now he works with two.

Johnny works with one hammer,
onc hammer, on¢ hammer,
Johnny works with onc hammer.
Now he works with two.
Johnny works with two hammers,
two hammers, two hammers,
Johnny works with two hammers.
Now he works with three.
Johnny works with three hammers,
three hammers, three hammers,
Johnny works with three hammers.
Now he works with four.

Johnny works with four hammers,

four hammers, four hammers,

Johnny works with four hammers.

Now he works with five.
Johnny works with five hammers,
five hammers, five hammers,
Johnny works with five hammers.
Now he goes to sleep.
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dsoni waks wid wan haemo,
wan hamo, wan haemo,
dzoni waks wid wan haema.
nau hi: waks wid tu..
dsoni watks wid tu: heemaz,
tu: haamoz, tu: heemoz,
dsoni waks wid tu: heemaz.
nau hi: waks wid Ori..
dzoni waks wid Ori: haemoz,
Ori: haemaz, Ori: hamoz,
czoni watks wid Ori: hemaz.
nau hi: woks wi0 fo..
dzoni warks wid fo: haamoz,
fo: hemoz, fo: haamaz,
&oni waks wid fa: haeemaz.
nau hi: waks wi0 faiv.
dsoni waks wid faiv hizemoz,
faiv haemaz, faiv haamoz,
dzoni waks wid faiv hamoz.
nau hi: gouz ta slizp.
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Ten Little Indian Boys
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One It-tle, two lit-lie, lhree lit-lle Indi- ans,

c’

four lit-tle, five lit-tle, six lit-tle Indi- ans,
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seven il - tle, eight it - ie,

e
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nine  lit-tle, Indi - ans,

’ —

Ten lit-tle In - dian -

boys.




One little, two little, three little Indians,
Four little, five little, six little Indians,
Seven little, eight little, nine little Indians,
Ten little Indian boys.

Ten little, nine little, eight little Indians,
Seven little, six little, five little Indians,
Four little, three little, two little Indians,
One little Indian boy.

wan litl, tu: litl, ©ri: litl indjonz,
fo: litl, faiv litl, siks litl indjonz,
sevn litl, eit litl, nain litl indjanz,
ten litl indjon boiz.

ten litl, nain litl, eit lilt indjonz,
sevn litl, siks litl, faiv litl indjanz,
fo: litl, Ori: litl, tu: litl indjonz,
wan litl injon boi.
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Ora neceHka nocnoxHee, YeM npeaviayiuas. Pebenky npuaercs HayduThes
CYMTATH 10 CTa, a [I0TOM OT €Ta 10 0AHOro! YTobbl 0bneryuTh 331a4y, MIBILLY MOXHO
MOACKA3aTh, YTO NOCHEAHAs CTPOYKA KYIUIETA CTAHOBUTCS MEPBON B CJAEAYIOILEM.
Bripouem, MOXHO Hayathb NETh NECEHKY M C JIECATH MHIIb, TIOCTENEHHO YBeIHYMBasi
PaccTOfIHUE, KOTOPOE HAO NMPOMTH MYyTELIECTBEHHMUKAM.

IMecerika 3akaHYMBaeTCs, KOTMa MyTEUICCTBEHHUKW NPUXOIT IOMOH («zero
|Zirou] miles from home»). B npeanocneaHem v nocsieateM Kyiierax mile ynorpet-
JISIETCS1 B ©IMHCTBEHHOM uucine (We are one mile from home). 3ateMm, eciu necenka-
MIpa MOHPAaBU/IACh, €€ MOXHO NPOIOJIXHUTH, OTNPAaBUBIIKMCH B HOBOE IYTEILIECTRUC,
NOCTENEHHO YBCIMYMUBAS PACCTOSIHUE OT AOMa.

Byner ropasno uHTepecHee, ecii Ha JOCKe WM Ha jiucTe GyMaru HapucoBaTh
W3BHIUCTBIN MYTh, pa3bMTHIN Ha COOTBETCTBYIOUIEE KOJIMYECTBO «ONHOMMABHbBIX»
YUacTKOB, W BCAKMH pa3 NOKa3blBaTh, i€ Mbl HAXOIUMCS.

IMo croxeTy neceHka Xopoiuo coyeTaercs ¢ necenkoii «Little Travellers». O6bem-
HHWB MX, MOXHO MOCTaBHUTh LEYIO «Onepy».
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Ninety-nine Miles
from Home
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We're nine - ty - nine miles from  home. We're nine - ty - nine miles from
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home. We walk 2 mile, we rest a while. Were nine-ty - eight miles from home.

We are ninety-nine miles from home.

We are ninety-nine miles from home.

We walk a mile; we rest a while.

We are ninety-eight miles from home.
We are ninety-eight miles from home.
We are ninety-eight miles from home.
We walk a mile; we rest a while.

We are ninety-seven miles from home.

Wi
Wi
Wi
Wit
Wi
Wit
Wi

wi: @ nainti nain mailz from houm.
a: nainti nain mailz from houm.
wak 2 mail wi: rest 2 wail.

a: nainti €it mailz from houm.
a nainti éit mailz from houm.
a: nainti €it mailz from houm.
wok @ mail wi: rest 9 wail.

a: nainti sevn mailz from houm.
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DTy NONYJSIPHYIO NECEHKY MOXHO MCMONHSITH XOPOM,
a4 MOXHO NPE/ICTABUTL W KAK IMAION XOPa C O/IHUM U3 Jle-
TE€U, UIPaIoIIMM posib «DapatlKa».

Ilecerka noMoraeT 3anOMHUTL HapeuMe
SHAYEHUC HEKOMOPUe KoAWYeCmeo B BOMN
MNPEIIOKCHUM, @ TAKXKC YITPOUHUTD 3HAHME |

ons.

» M _Cro
M
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Baa, Baa,

Black Sheep
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Baa, baa, black sheep, Have you a - ny wool? Yes, s, yes, i,
B E E A E B
T — = N K
_L__l : — __I Iyi L g e -
three bags full. One for my mas - ler, One for may dame, And
E A E B E
| -—géi_ 1Y Y N Y 1 A A
= —l — 13 BAY ™ | o O .Y J \ n T —
% T e e e e e o e e L L e e e e o e
1) 7 ¥ = o
one for the it - tle boy that iives in our lane. Baa, baa, black sheep,
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Have you a - ny  wool? Yes, sir, yes,  sir, there  bags full.

Baa, baa, black sheep,
Have you any wool?
Yes, sir, yes, sir, three bags full

One for my master,

One for my dame,

And one for the little boy
That lives in our lane.

Baa, baa, black sheep,
Have you any wool?
Yes, sir, yes, sir, three bags full
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ba:, ba:, blzk [i:p,
hav ju: 2ni wuil?
jos, sa, jos, sa:, Ori: bagz ful.

wan fa: mai masto,
wan fa: mai deim,
2nd wan f2: 82 litl boi
Ozt livz in 02 lein.

ba:, ba:, blak [ip,
haev ju: &ni wul?
Jos, sa:, jas, sa:, Ori: bagz ful.



[TeCCHKY MOXHO HCOOAHATL MHOTOKPATHO, MOJI-
CTAR/ISISE B HEE HOBLIC HA3BAHUS XMBOTHLIX M 3BYKOIIO-
APaXaHUus uX Kpukam: sheep (baa), horse (neigh), dog
(bow-wow), cat (meow), pig (oink), chicken (cluck), duck
(quack), donkey (hee-haw) v 1. 1.

DTa HEeCCHKA MOMOTACT SarOMHUTE HA3BAHWA K-
BOTHBIX M OCMBICAWTDL [IPOTHBOTIOCTABACHUS here-there,
here/there — everywhere. llpocute pebenka nokasarn
XKCCThE, 0003HAYAKOUINE NOHSTHSE «3/ICChH» |, «TAM», «BC3/C».



Oild MacDonald
Had a Farm

With a moo, moo here,

And a moo, moo there,

Here a moo,

There a moo,

Everywhere a moo, moo,

0OIld MacDonald had a farm,
e-i-e-i-o.
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Old Mac - do - nald had a fam, @ « 1= @8 -« F « 0 And
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moo, moo here, And a  moo, moo there Here a moo, There a moo, EV -ry-where a moo, moo,
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Od Mac - do - nad had a  fam, e - i - e i =
Old MacDonald had a farm, ould makdonold had o fa:m,
e-i-e-i-0. i:-ai-i:-ai-ou.
And on his farm he had a cow, 2nd on hiz fa:m hi; haed 2 kau,
e-i-e-i-0. I-ai-i:-ai-ou.

wi0 9 mu:, mu: hio,

nd 2 mu:, mu: 0go,

hiag o mu:,

Oear2 mu:,

EVIIWEIL 9 mu:, mu:,

ould makdonoald haed 2 fa:m,

i-ai-i:-ai-ou.
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There was a far-mer had a dog and Bin-go was his name, and Bin-go was his
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name,o! B -1 - N-G-O, B-1I| - N-GO, B-1I - N-G-O and Bin-go was his name, o

There was a farmer had a dog,
And Bingo was his name,
And Bingo was his name, o!
B-I-N-G-O, B-I-N-G-O,
B-1-N-G-0O,
And Bingo was his name, o!

There was a farmer had a dog,
And Bingo was his name,
And Bingo was his name, o!
(clap*)-1-N-G-0O,
(clap)-I-N-G-0,
(clap)-1-N-G-0,

And Bingo was his name, o!
There was a farmer had a dog,
And Bingo was his name,
And Bingo was his name, 0!
(clap)-(clap)-N-G-0O,
(clap)-(clap)-N-G-0,
(clap)-(clap)-N-G-0O,

And Bingo was his name, o!

O0ea woz o Tarmo haed 3 dog,
znd bingou woz hiz neim,
e&nd bingou waz hiz neim, ou!

bi:-ai-en-dzi-ou, bi:-ai-en-di-ou,
bi:-ai-en-dgsi-ou,

&nd bingou waz hiz neim, ou!

0o woz o Tarmo haed o dog,
&nd bingou waz hiz neim,
znd bingou woz hiz neim, ou!
ai-en-dgi-ou,

ai-en-d&i-ou,

ai-en-dzi-ou,

@nd bingou waz hiz neim, ou!
Oeo woz o famo haed 3 dog,
&nd bingou waz hiz neim,
&nd bingou woz hiz neim, ou!
en-dzi-ou,

en-dgi-ou,

en-dzi-ou,

2nd bingou waz hiz neim, ou!

* clap — xnonok B fianowsu; xion!
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Bce kyruieTbl 3TOW LLIYTOYHOW NMECEeH-
KM OIMHaKOBbI. Pa3HHLIA TONBLKO B TOM, YTO
€ KaXAbM KYTUIETOM NPOU3HOCUTCS MEHb-
ee KoJM4YecTBO OYKB MMeHM cobayku
buuHro. Bmecto Toro 4rtobbt Ha3paTh OYKBY,
peGeHOK [OJIKEH XJIONHYTH B NAJOLIM.

[TeceHka npekpacHO pa3BUBAaET YyB-
CTBO PUTMA, a TaKXe NMPUYyYaeT NpoU3HO-
CHTb COBO No 6ykBaMm. Pasyums 31y nec-
HI0, npeanoxute pebeHky urpy «Spell the
word» («Ilpousnecu cioBo no GykBam»), KOTOpas CTAHOBMUTCS JIOHSITHOW Biaroaaps
MIPOBOMY 3a4aHMIO B neceHke «Bingo». MoxHo Hayartek co cnoB Tuna binm, in, go, no,

obpazoBaHHbIX OYKBaMH, BXOASILUMMHU B CoBO Bingo.

There was a farmer had a dog,
And Bingo was his name,
And Bingo was his name, o!
(clap)-(clap)-(clap)-G-O,
(clap)-(clap)-(clap)-G-0O,
(clap)-(clap)-(clap)-G-O,
And Bingo was his name, o!

There was a farmer had a dog,
And Bingo was his name,

And Bingo was his name, o!
(clap)-(clap)-(clap)-(clap)-O,
(clap)-(clap)-(clap)-(clap)-O,
(clap)-(clap)-(clap)-(clap)-O,
And Bingo was his name, o!

There was a farmer had a dog,
And Bingo was his name,

And Bingo was his name, o!
(clap)-(clap)-(clap)-(clap)-(clap),
(clap)-(clap)-(clap)-(clap)-(clap),
(clap)-(clap)-(clap)-(clap)-(clap),
And Bingo was his name, o!
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O0eo woz 2 Tarmo haed 2 dog,
end bingou woz hiz neim,
znd bingou woz hiz neim, ou!
&i-ou,

dzi-ou,

dsi-ou,

znd bingou woz hiz neim, ou!

Oea woz 2 Tamo had 2 dog,
&nd bingou woz hiz neim,
2nd bingou waz hiz neim, ou!
ou,

ou,

ou,

zend bingou woz hiz neim, ou!

O0eo woz o Ta:mo haed 2 dog,

end bingou waz hiz neim,
2nd bingou waz hiz neim, ou!

end bingou waz hiz neim, ou!



Necenxa NOMOracT 3aNOMHUTH HECKOJIBKO MPUYACTMI HACTOSILCIO BPEMEHU
W npaBuio ux obpasosauusi: ciioBapHas opMa marona, uuduHuTue + cydduke
-ing, a Takxe dhopmy have come — Present Perfect or rnarona come, ynorpedncHuyo
B TCKCTC B MCPBOM JIHIIE MHOXECTBEHHOIO YMCId.

UcrnonHsisi NeceHKy, MaIeHbKKE NMYTCLICCTBCHHUKH MOTYT T0Ka3aTh COOTRET-
CTBYIOIIIME JICHCTBMS.
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Little Travellers
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Wel - come, lt - tie tra - vel - lers, wel - come, wel - come home:
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Tell us it tle tra - vel - lers, fom what and you come?
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We have come from jump - ing land, where peop - le al go jump - ing,
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we have come from jump - ing land, where peop-le all go jump - ing

Welcome, little travellers,
Welcome, welcome home.
Tell us, little travellers,
From what land you come.

We have come from jumping land,
Where people all go jumping,
We have come from jumping land,
Where people all go jumping.

Welcome, little travellers,
Welcome, welcome home.
Tell us, little travellers,
From what land you come.
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welkam, litl trevloz,
welkam, welkam houm.
tel Az, litl treevloz,

from wot lzend ju: kam.

wi: heev kam from dgampip leend,
wea pi:pl o1 gou dzampin,

wi hzev kam from dgampip leend,
wea pi:pl 2:l gou gampin.

welkam, litl treevloz,
welkam, welkam houm.
tel Az, litl trevlaz,

from wot leend ju: kam.




We have come from hopping land,
Where people all go hopping.
We have come from hopping land,
Where people all go hopping.

Welcome, little travellers,
Welcome, welcome home.
Tell us, little travellers,
From what land you come.

We have come from running land,
Where people all go running,
We have come from running land,
Where people all go running.

Welcome, little travellers,
Welcome, welcome home.
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wi: hav kam from hopin liend,
wea pi:pl 21 gou hopin,
wi: haev kam from hopin laend,
wea pipl 21 gou hopin.

welkam, litl treevlaz,
welkam, welkom houm.
tel Az, litl traevloz,

from wot leend ju: kam.

wi: haev kam from ranin leend,
wea pi:pl 21 gou anin,
wi: haev kam from ranin leend,
weo pipl 2!l gou Tanin.

welkam, litl treevloz,
welkam, welkom houm.



Tell us, little travellers,
IFrom what land you come.

We have come from eating land,
Where people all go eating,
We have come from eating land,
Where people all go cating.

Welcome, little travellers,
Welcome, welcome home.
Tell ws. little travellers,
From what land you come.

We have come from sleeping land,

Where people all go sleeping,

We have come from sleeping land,

Where people all go sleeping.

tel az, litl treevioz,
from wot laend ju: kam.

wi: hiev kam from fitizy laend,
wed pi:pl 21 gou iitiin,
wi: haevy kam from it leend,
wea pipl allgou iitin.

welkom, litl tracvloz,
welkam, welkam houm.
tel Az, hitl traevloz,

from wot leend ju: kam.

wi: haev kam from slipin lend,
wea pi:pl 2 gou Slizpin,
wi: hiev kam from Slizpin leend,
wed pi:pl 211 gou sli:pin.




Hcnonxnenue neceHky NONXKHO CONPOBOXAATHLCS MOKA30M COOTBETCTBYIOIIMX
NEHCTBUH.

TepBrii KyruieT: neppasi CTpoKa — JAETH BCTAIOT B KPYT 1 GepyTcs 3a pyku, BTO-
pasi CTPOKa — KpPYXaTcsl B XOPOBOZE; TPeThs CTPOKAa — OCTAHABIMBAIOTCA U HU3KO
KIaHAIOTCH; YETBEPTasi ¥ NATas — BhIIPAMISAIOTCA U BHOBb KPYXKATCA B XOPOBOJE.

BTOpo# KyIuieT: reppasi CTpoKa — MpOAOJXasti ABUTATECA 110 KpPyry, A€TH pa3-
HHMMAIOT PYKH M NPaByIo PYKy KJIamyT Ha M0siC; BTOpasi CTPOKa — JIEBYIO PYKY KJaayT
Ha MOosIC; TPETbA CTPOKA — OCTAHAB/IMBAKOTCA M HAYMHAIOT KPYXKMTHCA 11O 4acOBO#H
CTPEJIKE BIPABO; YETBEPTask U NsATasA CTPOKM — AeTH GeryT Apyr 3a npyroM rno Kpyry.

[Necenka nonesHa 1wis 3anoMuHaHKs ciioB left — seswud, right — npaewiii, Hape-
yuii then — nomonm, 3amem, again — cHoea, NOW — celivac, Ha3BaHUM YacTei Tena:
hand — pyxa, hip — fedpo, a TaKXe NPaBUN MOCTPOCHHUSA NPEITOXEHUH € I1aroJioM
B MOBEUTENILHOM HaknoHeHuu (Let’s = let us, place the right hand...).
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Let’s Make a Circle
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Let's make acir - cle, big and round, It must be round you know;
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Now let us bow'most to the ground, Then up a - gain, just so, Then up a-gain, just so.

Let’s make a circle, big and round,

It must be round you know;

Now let us bow ‘most to the ground,
Then up again, just so,

Then up again, just so.

Next, place the right hand on the hip,
And now the left hand, so;

All to the right must turn about,

Now running, let us go,

Now running, let us go.

lets meik 2 s2:kl, big 2nd raund,

it mast bi: raund ju: nou;

nau let Az bau most tu 82 graund,
Oen Ap agein, dzast sou,

Oen Ap agein, dzast sou.

nekst, pleis 02 rait haend on 02 hip,
2nd nau 02 left haend, sou;

2 tu 02 rait mast ta:n abaut,

nau tanin, let Az gou,

nau tAnin, let Az gou.
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JT1a neceHka — BapHaHT MIPHI B NATHAWIKK. J1ng yyacTus B 3T0# Urpe TpebyeT-
CSl HEYETHOE YHMCJIO HTPOKOB, YeMm Gornblue, TeM aszapTHee urpa. Bomsumii («menb-
HUK») 3aHMMAET MECTO B LIEHTPE JIBOMHOIO Kpyra, «KoJieca», 06pa3oBaHHOTo napaMu
urpatoiux. Urpoku «koneca» ABUraroTcs 1Mo Kpyry M MolT neceHky. Mcnonuss
nBe MOCNEeHUE CTPOKHU, «MEJIBHUK» JIOJIKEH YCMeTh CXBAaTHTh 32 PYKY ONHOTO M3
UIPOKOB BHYTPEHHErO KpYyra, MpexIe YEM €ro YCreeT B3ATh 3a PYKy MapTHep M3
BHellHero Kpyra. Ecau «MenbHUK» OKa3biBaeTCsi NPOBOPHEE, OH 3aHUMAeT MECTO
BO BHYTPEHHEM KDpYTE, <3aMsiTHAaHHBIH» UM UIPOK W3 BHYTPEHHENO Kpyra rnepexo-
JAWT BO BHEWIHMH, a ocTaBluWica 6€3 napbl MIPOK BHELUIHEro Kpyra CTaHOBUTCSH
«MeJIbHHKOM». Mirpa HaunMHaeTcs: cHavana.

The Jolly Miller
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There was a ol -ly mil-ler, and he lived by him self. When the
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wheel went round, he ground his  corn, With are hand in his poc-kel, and the
Bb Eb Gl Bb
in his bag, As the wheel wenl round, he get  his meal
There was a jolly miller, Oea woz o dsoli milo,
and he lived by himself. @&nd hi: livd bai himself.
When the wheel went round, wen 02 wil went raund,
he ground his corn, hi: graund hiz ko:n,
With one hand in his pocket, wi0 wan hand in hiz pokit,
and the other in his bag, a&nd 02 A0 in hiz bag,
As the wheel went round, &z 02 wil went raund,
he got his meal. hi: got hiz mil.
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[lecenka paccumTaHa Ha MCIOJHEHWE B
rpynne u MoXet ObITh MCNOJIb30BaHa JLIIsi Kpar-
KOH pa3sMHMHKH BO BpeMmsl ypoka. CrnioiiTe necen-
KY B XOpOBOJIE, 110 oYepenu Ha3Hayasi BOAsILLIC-
ro, KOTOpbiK, UCTIOJIHSSI TPEThIO H HYCTBECPTYIO
CTPOKH, OyeT NOKasLIBaTh OIPEAEICHHOE NCH-
crsue: xonb0y, Ocr; npeikku u T. 1. [NocneaHwow
CTPOYKY MOXHO M3MCHMUTB B 34BUCUMOCTH OT
TOro, 0 KAaKOM ACHCTBUM 1OWICT PEYUb: CNOBO went
na walked, ran, jumped v 7. 11.

TekeT neceHKy sIBISIETCS XOPOUTHM YIIPAX-
HEHHWEM IUI51 PA3BUTUS TIPAaBUJILHOW apTUKYIISI-
umu 3syKoB |J] u [w], nocieaoBareibHOIO NMpo-
uiHeceHUs 3BYKoB | 2]-[0] (was this).
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When | Was a Lady
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When I was a la.dy a la-dy a la dy, When
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I was la-dy, a la-dy was I it was this way, and that way, It was
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this way and thal way, When I was a la-dy Oh this way went L

When I was a lady, a lady, a lady,
When I was a lady, a lady was 1.
It was this way, and that way,

It was this way, and that way,
When [ was a lady,

Oh, this way went I.

wen ai woz 3leidi, a2 leidi, 2leidi,
wen ai woz 2leidi, aleidi woz ai.
it woz Ois wei, &nd Ozt wei,

it woz Ois wei, &nd daet wei,
wen ai woz 2 leidi,

ou, 0is wei went ai.

#




Jnst ucnonHennst MECEHKHN BLIOMPACTCs BOASIMN —
JeBOYKA («a lassie») uin ManbuHK («a laddie»), — koTopbii
CTAHOBUTCS B LCHTP XOpPOBOAA W ACNACT Kakue-nubo
apuxeHua. [Tpones neccHKy, yIacTHUKH XOpoBOaAa OCTa-
HABAMBAIOTCS W HO/IPAXAIOT IBMXXCHHUSIM BOASIIIETO, T1TOCTE
YET0 UIrPa BO30OHOBISCTCH.

MNMeceHKa NoMOracT 3anOMHUTEL HapeuKne ever — Koeda-
Aubo, 3aKpCIUSICT B CO3HAHUU NPOTHBONOCTABICHUE this
way — that way. TlosTOpchue BoipaxeHuil this way — that
way TionroTtaraMBact K neceHke «This is the Way».

DTa MNECEHKA XOPOoWO MOJXOLUT JUIH KOPOTKOM
MY3BLIKAJIbHOH May3bl BO BOCMS 3aHsITHSI.
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Did You Ever
See a Lassie?
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you e-ver see a las - sie, a las sie, a las - sie, Did you
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that way? Did you e - ver see a las - sie do this way and thal?

Did you ever see a lassie, a lassie, a lassie,
Did you ever see a lassie,

do this way and that way,

Do this way and that way?

Did you ever see a lassie

do this way and that?

did ju: éva si: 9 Teesi, o leesi, 9 leesi,
did ju: éva si: o leesi,

du: dis wei &nd Ozt wei,

du: dis wei &nd 0=t wei?

did ju: éva si: o Teesi

du: Ois wei eend daet?

T
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[TeceHka NMOMOraeT 3arnOMHHUTL C/IOBA M BLIPAXCHUSI,
HEOOXONUMBIC ISl paccKasa O TOM, KaK HPOXOAMT JicHb
pebeHka.

[MeceHka paccunTaHa Ha COJILHOE HCTIOIHECHHME, HO ce
MOXHO METh ¥ XOPOM, CCIIH 3aMEHHTh MECTOMMEHUS T Ha
we B NEPBOM M TPCTbCH CTPOYKaxX Bcex KyreroB. Kpome
TOro, ICTH MOTYT METh KYIVICTBI MO ovepenm, M3obpaxas
NPH 3TOM COOTBETCTBYIOLLEC ICHCTBUC.
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This Is the Way
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This is the way | wash  my face, wash  my face, wash my face.
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This is the way | wash  my face, So ear ly in—— the mom ing.

This is the way I wash my face,
Wash my face, wash my face.
This is the way I wash my face,
So early in the morning.

This is the way I brush my teeth,
Brush my teeth, brush my teeth.
This is the way I brush my teeth,
So early in the morning.

This is the way | comb my hair,
Comb my hair, comb my hair.
This is the way | comb my hair,
So early in the morning.

This is the way | put on my clothes,
Put on my clothes,

put on my clothes,
This is the way I put on my clothes,
So early in the moming.

This is the way I go to school,
Go to school, go to school.
This is the way I go to school,
So early in the morning.
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Ois iz 8o wei ai wof mai feis,
wof mai feis, wof mai feis.
Ois iz &2 wei ai wof mai feis,
sou glin da mornin.

Ois iz 0o wei ai bruf mai ti:0,
bruf mai ti:0, bruf mai ti:6.
Qis iz 02 wei ai bruf mai ti:0,
sou gllin 6a mo:nin.

0is iz 02 wei ai koum mai hea,
koum mai hea, koum mai hea.
Ois iz 02 wei ai koum mai hea,
sou Jlin & mo:nin.

dis iz 02 wei ai put on mai kloudz
put on mai kloudz,

put on mai kloudz,
Qis iz 02 wei ai put on mai kloudz
sou a:lin do ma:nin.

Ois iz 02 wei ai gou to skil,
gou ta skicl, gou ta ski:l.
Ois iz 02 wei ai gou ta skil,
sou 3lin &2 mo:nin.



diu
i
|
N
|
)
.
|
![-

e — Ll R— i

This is how we  dig the ground for owr i - te gar - dens.
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This is how we dig the ground,
dig the ground, dig the ground,
This is how we dig the ground
For our little gardens.

This is how we rake the ground,

rake the ground, rake the ground.

This is how we rake the ground
For our little gardens.

This is how we sow the seeds,
sow the seeds, sow the sceds,
This is how we sow the seeds
For our little gardens.
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dis iz hau wi: dig 63 graund,
dig 02 graund, dig 02 graund,
dis iz hau wi: dig 02 graund
forr gua litl ga:dnz.

Ois iz hau wi reik 0o graund,
rick 32 graund, reik 02 graund.
ais iz hau wi: reik 02 graund

| forrgua litl ga:dnz.

dis iz hau wi: sou 02 si:dz,
sou 02 sidz, sou 92 si:dz,
0Ois iz hau wi: sou 09 si:dz
foir gua litl ga:dnz.






This is how we pull the weeds,
pull the weeds, pull the weeds,
This is how we pull the weeds
From our little gardens.

This is how we pick the flowers,
pick the flowers, pick the flowers,
This is how we pick the flowers
In our little gardens.

This is how we smell the flowers,
smell the flowers, smell the flowers,
This is how we smell the flowers
In our little gardens.
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dis iz hau wi: pul s wiidz,
pul 82 wiidz, pul 62 widz,
0dis iz hau wi: pul 82 widz
from auos litl ga:dnz.

Qis iz hau wi: pik 03 flauoz,
pik 02 flauaz, pik 62 flauaz,
0Ois iz hau wi: pik 02 flauaz
in auo litl ga:dnz.

Ois iz hau wi: smel de flauaz,
smel de Tlauaz, smel de flauoaz,
dis iz hau wi: smel de flauoz

in aua litl ga:dnz.



314 NeceHKa MOMOXET peOeHKY YCBOUTh 3HAHMSE O COOTBETCTBUH MEXIY JIMMHLIMU
M 1IPUTSIKATCIIBHBIMU - MECTOUMEHUSIMU: he — his, she — her, a TaKXC 3ANOMHUTH
BEXIMBYIO (hopmy npusetcrsun «How do you do?» v sexnupyio dopsy npocuont: « Will
you stop?»

IMonpocure pebGeHka BO BPEMSI MCITOTHCHUS BTOPOH CTPOMKH MCCCHKY H300Pa3UTh
NTHYKY, Kotopas ckauer (hop, hop, hop), tpsicet xBocTukoM («shook his litrle tail>)
B ce/ibMOH U ynetaet («away he flew») B BOCbMOK. Ec/iv NTHuK0i BLIOUPAIOT N€BOYKY,
NoCJeAHHUE ABE CTPOKH CCILYET UCMOJHATL B H3MEHCHHOM Bujic: «But she shook her
little tail,/ And away she flew».
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Once | Saw

a Little Bird

Once I saw a little bird

Go hop, hop, hop;

So I said, «Little bird,

Will you stop, stop, stop?»
And was going to the window
To say, «How do you do?»
But he shook his little tail,
And away he flew.
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wAns ai so: 2 litl ba:d

gou hop, hop, hop;

sou ai sed, litl ba:d,

wil ju: stop, stop, stop?
@&nd wo Jouin to 02 windou
ta sei, hau du ju: du?

bat hi: fuk hiz litl teil,

@nd 2 wei hi: flu:.
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Once | saw a lit - tte bird Go  hop, hop, hop; So | sad Clit-te
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bird,  will you slop, stop, stop?” And was go-ing to the win-dow to say,
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"How do you do?" But he shook his It - e tal, ——and a - way he flew.



9ta neceHka — JUMEPHK (LLIYTOYHOE CTUXOTBOPEHHE, OOBIrphiBatoLLiee aDCYpPAHYIO
cutyaumio). IToCKONBKY Takue CTUXM UMEIOT EAMHYIO PUTMHYECKYIO CTPYKTYPY, MeJo-
WO MOXHO MCMOJIB30BATDL U1 MCNOTHEHUS JTIIOOLIX IMMEPUKOB, HaNpUMEp, COYUHEH-
HBIX KJIACCHMKOM XaHpa DasapaoM Jinpom:

There was an Old Man in a boat,
Who said, «I’m afloat, I'm afloat'»
When they said, «No! you ain’t'»

He was ready to faint,

That unhappy Old Man in a boat, efc.

Oea woz an ould mzn in 2 bout,
hu: sed, aim aflout, aim 2 flout!
wen Oei sed, nou: ju: eint!

hi: woz redi tu feint,

Ozt anheepi ould man in 2 bout.
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Limeric

K Tune
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In one of those c¢a-fes in Kew, I found a dead
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mouse  in my stew. Said fthe wait - er, "Don't shout And
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wave il a - bout, Or the oth - ers  will ask for one, loo.”

In one of those cafes in Kew,

I found a dead mouse in my stew.
Said the waiter, «Don’t shout

And wave it about,

Or the others will ask for one, too.»

in wan ov douz keetz in kju:,

ai faund 2 dod maus in mai stju:.
sed de weita, dount faut

end weiv it abaut,

2: 09 A0z wil a:sk for wan, tu.




Dash - ing through the Snow ina one-horse o - pen  sleigh, Oer the fields we
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go. Laugh - ing all  the way. Bells on bob - tail rng. r
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mak- ing spir- its  bright. What fun it s to ride andsing a sleigh-ing song to - night
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ina one-horse ¢ - pen sleight. Jin - gle bells, jin - gle bells,
G D7 G
N = N ,
—NF - — Ll - - [ — s 1
¥ 15" = = J__Ll.. 11 % ‘..I_ __*.A_-_L' = l
= :iri_ == ¥ }r ; > .'/}{r;r_,r V= ’j —
jin - gie all the way Oh, whatfun 1t is fo ride ina one-horse o0 - pen  sleigh
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JIrobumas aMeprKaHCKas POXAECTBEHCKasA MECEHKA MOMyJIsipHa BO BCEM MMpeE,
€€ MEJIOMSI 4aCTO 3BYYMT IO panvo U TesieBuaeHHI0. OHa MOXET MCTIONHATBCA Kak
comucroM, Tak ¥ xopom. [lox 3Ty meceHKy MOXHO MWrpath (Hanpumep, urpa
«JTowanku»).

Jingle Bells

Dashing through the snow deefin Oru: 82 snou
In a one-horse open sleigh, in 2 wan has 6upan slei,
O’er the fields we go, 39 09 filldz wi: gou,
Laughing all the way. la:fin o:1 32 wei.
Bells on bobtail ring, belz on bobteil rin,
Making spirits bright. meikin Spirits brait.
What fun it is to ride and sing wot fan it iz tu raid &nd sin
A sleighing song tonight. 2 Sleiin son tonait,
Chorus:
Jingle bells, jingle bells, dsingal belz,dsingal belz,
Jingle all the way. dsingal 211 82 wei.
Oh, what fun it is to ride ou, wat fan it iz tu raid
In a one-horse open sleigh. in 2 wan ha:s oupan slei.
Jingle bells, jingle bells, d&singal belz, &ingal belz,
Jingle all the way. dzingal o:l 62 wei.
Oh, what fun it is to ride ou, wat fan it iz tu raid
In a one-horse open sleigh. in 2 wan hais 6upan slei.

"
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YBaxxaemplie poaurenu!

Hecn0KHbBIe, MEeJTOJHYHbBIC IEeCEeHKH —
NPEeKPaACHbIE€ MOMOIHHKH I HAYHHAIONHX H3y4YaTh
AHIVTMHMCKME A3BIK.

IleceHKH
00J1er4aiorT 3anOMHUHAHUE MHOXKeCTBA CJIOB
H peyeBbIX 000POTOB
il %
PA3BHUBAIOT CJIOBAPHBIH 3AIAC ¥ MY3BbIKAJIbHBIH CJIYX
*
IOMOT'AI0T 3ATIOMHHTH I'PAMMATHYECCKHE KOHCTPYKIIHH,
HEOOXOAHMBIE JUIA PA3BHTHA PEYH.

HUIrpoBO¥ 3JIEMEHT OONBIIHHCTBA MMECEHOK
IMO3BOJIACT IIPEBPATHTH 3AHATHE B HACTOAIEE
YAOBOJABLCTBHE M JI/IS1 MAIBIUICH, ¥ JI/ISL B3POC/IBIX.

ITeCeHKH MOAXOAAT KAK JIsi HHANBHIYATbHBIX

3AHATHH, TAK M JJIA 3aHATHH B I'PYIIIIE.
Kenaem ycniexos!
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